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Introduction

The sudden rise of the huge Chingisid Empire brought about
an immense influence on the occupied territories. This influ-
ence was many sided : political, cultural, social, linguisti-
cal etc. . The swells of tﬁe liongol-storm reached the Volga-
Kipchak area around 1237.

The great lliddle-ilongolian impact on the Tatar and Bashkir
languages could not have been effective around the end of the
1l4th century, yet we can not exclude the possibility of borro-
wing words from the l.ongolian by them till the total disin-
tegratlon of the Golden llorde.

In his book entitled on with Turkish and longolian Studies

Sir Ge. Clauson writes the following: "... there is & much grea-

ter proportion of llc:zolian loan words in most medigeval ad”
modern Turkish lai:guages, but more particularly those in the
north-eastern group /the languages of southern Siberia, inclu-
ding Tuva/, the north central group /Kazax and Kirgiz/ and in
jegatay than had nitherto been suspected....tﬁe existence of
this massive volume of lMongolian intruders seems somehow to
have escaped notice, or, if noticed, to have been regarded by
those who accepf the Altaic theory as evidence of a common
~"Altaic" heritage in both language groups..." /OQ;EiELAp'XI‘/‘

The reconstruction of the liiddle-llongolian language has

not yet been fully completed. After the thorough study of the

written sources, the elaboration pof the hiddle-Mongolian loan-
—words in the langue =s of the subdued territories night be &

mean of advance.
Studies deal with the lMiddle-lMongolian loan-words of the
ean, lanchug, KaﬂaimB, Yakgﬁ%! Cuman5 new—Persian6, Chu-
vash7, Siberian Turkic®, Osman119 Bas hllrlo languages.
Investigaiing the influence of the l.ongolian languages exerted
on the Turiic languazes of the Mongol epoch Professor Lajos

ll

Ligeti reached to the following conclusion the more to

the ‘est or Iorth to the central territory of the llongols the

number of dlrect borrow1nos. He considered these wordu to have

been transmitted by another language in the majority of cases.

Turkic lsnsuasces were lent lMongolian words, the less is the




The Middle-Mongolian loanwords of Bashkir, Balkar, Kumuck, Kazan
Tatar, Osmanli an . Crimean Tatar were reckoned among this type.
He also added that it could not have been different with those

7o, loan-words of the Chuvash.

Both Résénenlg, PQPPelB

Me

Mio. loan-words i=n Chuvash are. of Tatar

.14
, and A, Rona-"'ac”’ stated that some

medi

A

2tion which is in-

is
dicated by their phonetic or semantic developiient.

Ny

In his study on i:ongolien elements in Ta

separate the early lLiongolian loan-words

the }o. era, instead, he enlists some notes con

var, Jsaseev

15 |
does not

in Patar from those of

erning histori-

1ne
16

cal, lexical, etymiological problems. Burganova found some words

of llo. origin amonz the terms of Tatar plent-names, Ahmetjanov

LT

)

. . 18 -
among the Tatar terms for relatives, Aznagulov among the 3Zash-

kir ones.

As a result of his previous gtudy on the
of the Tatar language ihmetjanov came to
there are about one hundred of them, the
~1ls0 be fourd in s<ther: Turkic langus.;es.

Ilonzolian lo:< :-words
the conclusion that
majority of which can
There are_a few amon::

them thaf‘can be only traced in Tatar, -nd there are & few ones
that survives only in dialects. Some of then was mediated fur-

ther to the Chuvash by the Tatar%g

Kiekbaev20 investigated the origin of the vocabulary of the Bash-
kir language. He foundout that certain lo. loan-words appear

only in some isolated dialects of Tatar and Zashkir. He took

them for loan-words being borrowed from each-other.

In his article mentioned above, Poppe divides the 1Zlo loan-words

of -Patar-trensmissien-in-Chuvesh—-into-—twe different chronologi=

cal zroups. To do this, he set the criterium of Chuvash g):g

closing process, that made him possible to cut down the earlier

layeer

. According to this, narat could belong to the newer lillo

loan-words transmitted by the Tatar, for the word is adopted with

2 in Chuvash.

Having read these earlier works the question arose in me, whether

or not there was a direct borrowing from the llio. in the case

of the Volga-Kipchek languages. If yes, what was the direction

of it? With the generous and highly esteemed help of my professors
A+ Réna-Tas and Gy. Kara I tried to find and choose the best
possible criteria with the help of.which I could find a great deal
of MMo. loan-words in VK languages, among which I discuss 118

here.



r———ga et langua ge sy

- 3 -

The criteria

l. Phonetic criteria
d-
MNO. delbege

/supposing that the word is not oonghuz origin/
VE dilbege

eog.: b -9
IMo. ddnen =5 Vi diinin

-d-, /provided that it has not
rily from an earlier -i-/
-

e.3.: LlMo.quda

1Mo. quduc

become voiced seconda-

aoda

kodik

/if it has not developed secondarily from a b-

dmate-—-

molderi-

coen not stond either for an initial in Turcic

.

niq

nukta

only,

m-
or r~ before nc g2l consonunis/
— ewgvi-Ho—mate——r ->
1Tlo, miltire- - 7K
n- /it
leanguages/
€eijet Lllo. ni - TE
1Tlo, noita - VI
-J-, =%~ are to be found in loan-wec—ds
e.g.: Ilio. 5:i; -> 7K
e 1700 Ol =S i

. I . o . . 53
Jlsyllables,”plus vocals, the presence of -o-, -8-, -i-, -ili-

-u- in nor-first syllables, if the other criteria also

¢

for *he word’s 1lo. orisin,

e.%.: Ilio. kOmegei ey TR
110, ¥Bregei - TK

Pl 6 Budiond

2. liorphologic.criteria

If there is an entirely unknown suffix added

stand

s \\7 A
uma=ay
g2y

"

.o bl
suragay

to a word in VK,

and it does not occur elsewhere in the same languages - while

on the other hand it is generally used in 1Mo,

- we take the

words formed by the help of this kind of suffixes for IMo

e.g.: MMo. gara
HKo.dane/n/+-5in -S> VK

7K

+ -fai -> VK

Mlo.nara/sun/+-d ->

gara:@ay

diind¥%en

narat

O R R ST . N S A A



3. The criterium of etymoloi;y
If a root and its derivativers .are present in
have onl jerivative of it in VK lansuages

stem and the suffixes are lacki ing,ve con

I770. loan-word in Vii.

e.g.: iTio. dbnejin - VE diird¥%en
I1lo. todge ul - VE totkevil

rderly adzquate in VK hos only a very speci
it is probably e ITo. loan-word there.

- 2
e.g.: 1To. Cafen white ey

1770. fe¥en *wise, sage, intelligent,

The criterium of synonyms

5.

prudent?’

story-teller in olden days,

vowr R
o0& snfitwe
the

11‘1 'S

Vil

a4t _or a

VK Xziﬁn mapple— ‘ree’

-5

4
U

poe

If there are two or more different words in VK to denote

the same thing, and only one of them is used in liMo.

probably a lMMo. loan in VK.

VK anyfar-,
MMo. angxar-
VK _barnagda,

it is
anla- ’*to understand’
3.y 2

-

then

irqa¥a, e¥mik, biy#Hldy 'mittens’

| ITio. begelei
6. The criterium of the history of culture

There are common terms in VK languages

the terminology of falconry, horse-breeding,

latives, social life etc..

Due to the fact that these

and in 137o. used in
affiliated re-
ords

=

are the terms of a specially developed I'ongelian falcoury,
horse-brecding etc., differing from those of other nations,
P /' . - -
7e consi them as I1lo. loan-words in VK laihguages.
TER *,‘V 4 b Racdd o N
e.5.: 110, baja *brother-in-law’ -2 VK bala
) ~ ) 7 o as
120, aldi ’;amng bone’ -+ VK #1&e
Illo. d0nen ’3-4 years old stallion’ - VK diin&n

R R e
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Conclusions regarding Tatar and Bashkir

Ehonetics

On the basis of the Middle-Mongolian loan-words discussed in my

work, the following conclusions can be drawn:
1. By the 16th century the VK vowels became closed, the Mo loan-

2.

(R
C
.

120
3 3,

MMo. J is replaced by ;.in most cases in VK.

words took part in this process.

Illo. a is reflected by a VK labial & in initial position, or

in the first syllable, except for some dislects where

remained the illabial a and there the reflection is &

equally possible, that they took part in the VE a 8

there
¢« 1T A8

process.

The nearer we go to the word final the stronger the reduction
of the vowels is. Besides tie overvhelmin; mojority of cases,
when g is the r¢ilection, e mmve bobh 1L walu in Vi Péflec-
sz g 8.
iv. g 18 redleeved Ry 1 iv Degs osbed, 81 ¢ 40 B and
; 2ll, T oth in Pstar ond- Doghlidr,
g, 1 iz weflested B 4 i T, 1 tad g w3 e veilce
p 3 1 e R 3 A2 3 3 3 .
] Y c] 5 lue _.ﬁ_.) D - Y. . o 3
s R <3 v oA
e ic reflected g in w8t o ; e o)
. 2 o X 4 R w T o % o g 5
] 2 e o AL Tis
reflegted O &,
14
0. v is reflecied 8 1. —TH.
. A - : v ,
Lley v is wellected by O, Therefore e ¢ ustly say, thod
the closed vowelsz bvecame reduced ones.
I B0 iphiiongs cre .reflected Dby ay,.ey both in word-inner
and word-final position.
lio, & is reflecte” by ¢ in Tatar and by s in Bashkir in the

majority of the cases. In fact the former tends to be

nounced rather as a spirant than an affricate.

2é

E“behéQés rather strange'ihuéaéhiirl If can disappear

of a metathesis/ from the initial position. and can en
4

thout any Ijeason.z3 The same concerns g.2‘

pro-

/bywﬁay
ter wi-
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VK.

VK.

VK.

VK.

Middle-lMongolian loan-words in Volga-Kipchak

1.

languages

Terms of -relation

absin /TatDS/
avisin /DSTat./
abisin /ST/
aphin /BashkT/
EEeHenﬁ /BashkD/

Y
baja /TatRS,TatB/
baca /PTatD}
baZa /BashkRS/
ba¥ay /BashkD2/

biran /TatDS/

oda /TatRS, DS/
Euaa /TatC/
keda /PTatD/
go&a /BashkDl/

nagas /BashkK/
nayasi /Bashkls/

/PatR3/
/PTatd/
/Hish ./

1 /Bash’ 28/

'sister-in-laws
calling each other?’

'brother-in-law,
husband of the
wife’s sister?
’addressing sy.near
to one’s heart’

‘affiliated
relatives’

‘collateral
relatives?

>father-in-law,

mether-in-law,

meschmaker?

2. Farts of the body. Illness.
L4

onkeu /TatRs, .S/
anqau /BashkRS/

Zir /TatRS/

sir /BashkR3/
¥iray /TatRS, B/
/PPatD)

/Bashkl3/

ggk;u

v .
taraj

.
=% A

518y
» DR

v auiin
kabirsa
LTS8

/Tatl/

kaburgs /PBashk./

/TatRS, B/

-

'hard palate’

*Tace?

*rip?

MMo.

MMo.

MMo.

Vo,

I\ ;T»‘ZO .

.I‘A’IO .

P
b @

abisun




lo.

11.

VK.

VK.

VK.
VE.

rre
Vive

VK.

VE

VK.

VK.

VK.

VK.

mo¥d /DSTat./ ’stature, body’

moca /ST/

mosi /BashkRs/

selédgéy /TatB/ ‘’saliva’
/TatRS, B/ blind’

suqgir
suaﬁr /Tatl/

hugir /BashkRS/

takim /TatAS/
f im /DSTat./
/BashkRS/

/DSTat./ ’soft palate’
/TatDS/
/BashkRS/

’the hollow behind
the knee Jjoint?

ta la

S

3. Animals. Parts of their body.

gﬁgné /TatDS/ *loon, partrid .’
afuun /TatT/
gf /BashkRS/
ﬁt lge /Tat’S/ °*falcon’
gfélﬁe /BashkRS
biidé&ng /Tatx3/ ’quail’
budin® /BashkR3/
biitdkd /Tat?S Yerop 6f birds’
bliteke /Tatll/
bUtEzS /BashkRS/
it S <
Curdks; KIat‘S/ 1d duc loon
o di <L
1T xr / Ha SL 11“\.8 /
7 /Bashkd2/
shkRS / *rowk, & bizd of prey?
1 /BashkRS/ JlDP’
/BashkDl/
kardiza /TatR3, B/ hawk, falcon?

karde /PTatD/
qars1%a /BashkRS/
arsaga /BashkK/
kav1rs1n /TatRS/ ’bird’s feather?
Lawarsan /PTatD/

gqauirsin /ST/
aulrﬁln

/BashkRS/

kurtay /DSTat./
gor Sberdin86/

seldiisen /TatRS, B/
selhu /bashkDl/

helflsen /iznagulovT75/

’heath-grouse’

*1ynx’

sozd /z oolB Shn / ?a kind of & fish’
~=cpeiegy ¥sion
sigf, Cligd /% Bashk./

1Mo, mo&e
MMo. siliikei
IMo. soqur
M:MO L] tagiﬂl
MMo. tanglai
‘0. afuna
ITo. itelsl
I'Yo. pédeng
I'o. betege
INo. §Ure c
Tio. sar
ol V.
0. 'saraljin
— e
IVo. oarcyﬁa

MMo .

IMo.

I\III':I O.

xga:ggrasun

qur

silelisiin

Jigdrlig
e = hidetlote 51
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suyer /TatRS/ capercailzie’
huyir /BashkRS/
sqg;ar /TatR3/ '*falcon?

Bugqar /PBashk/
toyqgon /Bashkl3/ 'gcerfalcon’
fuigun /FBashk./ ,

b

4, Horse-breeding.

boldorka /TatdS/ ’loop on a whip handle’
X3 O L\ T

moldorma /FPTaetd/

bildirgo /TatR/

FuTEer & /BashkR5/

burli /TatRS, B/ ’grey /horse/?’

buril /BashkRS/

bﬁrté I PatRS/ >dark chestnut /orse/?
bl ta /T :shkRS/

Captar /TatRS/ ’vellow /horse,”?
Tabdar /GTat /

6.@ tarli / w't_—)o/

sabtar /Bashk¥/

Cilbir /TatRS/ *chain’

Zelvber /TatB/

celber /liishil/

siloir /Bashk?S/

dilbege /TatRs/ reins’

dilbega /TatB/

tilbuga /GTat./

diTbug¥ /PBashk./

diingn /BashkRS/ ’3-4 years old stallion’
dun&n /PBashk./

diiaéi%en /BashkRS/ ’mare, that has comple-
ted her third year’

gonan /BashkR3/ ’three years old nale ani-

mal?
onaYin /)D‘dt./ *three years old female
Oqg%lﬂ shkRS / animal’
sra /”“tku/ browvn /horse/?
bl
halter’

MMo. soyir
Mo, Zoxyror

Hko.igﬁtun

tio, nuliurfe

I'Mo. bural

P v . <
Mo, cilbur

IiMo. delbege

MMo. donen

MMO._@Qneiin

I'Mo. funan

= V.
IMo. Xunagln

ITo., kiiren

V-

fesb ]

o]
}_
)
9
y)
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VK.
VK.
VK.
VK.
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5. Plants.

alisin /TatDS/
alzin  /ST/

ar¥a /TatRS/

*second crop’

> juniper’

biilbe /TatRS/ ’tuber, root?
diilénd /TatRS/  ’hawthorn’

tTulena /GTat./
dunala /BashkRS/

VK. &apan /TatRs3/ 'mapple-tree’
sayen /BashkK/
VK. karagay /TatRS/ ’larch-tree?’
aratay /BashkRS/
gareg
VK. muyil /TatdS/ *hird-cherry’
muyel /TatR3/
nuyil /BashkRS/
VK. narat /TatRS/ pine-tree’
narat /PBashk./
VK. ori /PatRS/ *bhurr on a tree’
oro /PoshkRis/
K. sarzna /TatRS/ o
harins /BashkRS/
73 solo /Pati3/ Yook ?
E@——.—Q [BashkRS/
6. Tcuminology of the houscsh
Jwelling. Food., Tools cic
TK. £ fernd /BoshkRS/ ’bow made of horn’
PSR TS, V3 . n et
v dZegly /Tatd3/ sweet clhieese’?
Ecegdy /J3Tat./
87ek8y /BashkRS/
Vi.. bagsna /TatR3, B/ ’pillar, pole’
bafan: -£BashkRS/
JK. biydl&dy /TatRS/ ‘mittens?
ejald] /TatB/
iyalay /TatH/
meyallly /DSTat./
BEXETEX /BashkRS/
beyalay
VK. busaga /TatRS/ ’threshold’
posafa /BarTat./
VK. ¥{ia¥dy /BarTat./ ’small cup’
culca
culicedy
VK. diimgdlak /TatDS/ ‘’enclosure’
dingaldk /BashkRS/ =
VK. qabtirga /BashkK/ ’purse’
gaptirta /PDashk/
K. kay¥i /Tati3, B/ ’scissors’
KefT /Tatd/

IMo. alisun
I'Mo. arda
lMo. bdlbe
IMo. dolana
IMo. ¥agan
ITlo. garagai
llo. moyil
I7i0. narad< naxrta s iy

o. ur

0. Sovans
13e. suli
T.0. adarana

110, EB¥emed
red

S
O

bagana

I'Ho.

begeleil

Mio. bosaﬁa
MMo . E¥51ie
llo. ddnggs

IMo. gabturxa
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7.

B
9.

VK.
VK.
VK.

VK.

S ard
e

VK.

VK.

=

VK.
VK.

T

kodik /TatRS/ well?
kutuk /TatC/
codoq /BashkRS/

keralti /TatRS/ ’proup of buildings’

qunalags /BDashkD2/ ’shelter for the nizht?
S ,

malagay /TatdS/ "eap”®
malaxay /BashkD2/

mantu /Tat3/ ’steamed meat balls’

ongi /TatRS/ ’socket on the axehandle’

épmﬁo /BashkD1l/

sagaydak /TatiS/ quiver’
sadal TatRS/

$ivaga /TatB/ dice, lot?
Sobaga /TatRS/ ’

2l1¥e /Tet.3/
tirmd /PBashk./ ’a section of lattice’

’~aming bone’

7. Social life.

bulyal /BashkD2/ °’term, date’

batir /TatRS/ ‘valiant?

VK.

VK.

VK.

VEi.

séasén /I shkRS/

dim /TatRS/ *suggestion?

Gonry < o
Ysuitor? '

47y

/
vasaul /TatR3/ ‘*military officer?
3/

karavil ‘guerd, wateh ™
arauil /

i o
Filtou /TatR3/ ‘’ceuse, excuse’
TN R 3

o~ 5]

¥&dsn /TatRS/ ‘story teller? R

P- 3“3"? (0] .

Mo,
NMMo.

MMo.

Mlo.

—
]

4
=t

[

ol

o

qudug

quralta
gonalxa
palaﬁa

mantu

=

onggi

saiada&

boljél

batur

Yolen,~selen

%asanul

oarqjul

R
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15.

YyT-
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VK.

VK.

totkavil /Tat:3/ *outdoor- uurd? 1 lo.
Uli [Pt A5/ "Booty? 130,
8. Topography.
51lka /”'ilS area’ I'Mo.
uba /ch-u/ ’stone heap’ LMo,
uram /TatRS/ ’street’ VMo,
9. Weather and other phenomena of nature.
buran /TatRS, B/ ’snow-storm?’ MMo .
kirpak /TatRS/ 'powdery-snow’ IMMo.

gqirpag /BashkK/

oy ‘r /BashkRS/ ’flood after snow-melting’ MMo.
eydr /BashkDl/

salkin /TatRS/ ‘cold weather’ MMo .
uran /> Bashk./- *echo? . - i VMo .

lo. Substances.

lay /TatdsS/ 'mud, clay’ MLio .
selte /TatB/ ’alkali? MMo .

11. Qualities.

alis /BashkK/ ’distance, distant?’ Mo,

“bolanytr /Tatuvs/ *dia? o,
561agg§fz /BashkRS/

Sibdr /TatRS/ ‘nice, good’ Mo,
flbﬁz /RashkRS/

irk8 /T=tRS/ ’self-willed’ 1o,
kin¥t, kindttdn /TetRS/ ’all of = sudden’ o,

miseklly /Beshkdl/ ’sharp’ Elo.
mokit /TatRS *plunt? ITo.

mokiy /TatdsS/

nik /TatR3/ *solid? IMo.

tapkir /?atRS/ ’manifold, double’ Vo,
ugata /23Tat./ ’in particular’ Mo,
ufata /BashkJl/

todga?ul
v
ol je

—

0lke

ob&

orani

e X i
salkin

(‘"
1351
1
o

gai ialodhs 8
rd:
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usal /TatiS/
sirkek /TatB/
tinthik /TatRS

abra- /TatD3/
afra-

E

fos
q1-
a-

o
o
L

fTatT/
/TatB/
/BashkRS/

—
niad

il

anfar- /TatRS/

ki- /Tatll/
gkil- /Tatd3/

ardi- fPatn/
BEr&e- /Tailn/
Brse~ /= zhkD2/

o

asra-~ /TatRS/
asira- /TatB/
asira- /BashkR3/

plrad /M
e wde v “ e 8
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M 41 O

irkdals- /TatdS/
yada- /TatdS/
vadi- /Bashkd2/
yalga- /TatR3/
valyea=--/Bashkdl/
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/,t?,'ﬁ v 1-) //
/o~ N
/Pashk25,
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*to

’to
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evil-minded?

watchful?’

foolish’
Activities.

save, rescue’

get tired’

understand’

emit an odor’

clean’

protect?

rcome swolle:

endure’

separate’
digplay affection’
e exheausted’
’to unite?
be in need’
horden from cold’

MMo.
™A

EiiO .
Lllo.

DELJ().

1Mo,

sal
serces

tenes

angxar-
angkil-

v .
arci-

8. v
pilcora-




VK.

19,

204 VE»

el. VE.

22« VK.

makta- /Tatis, B/
maqta- /Fashk3/

mata- /Tatil/

moldera- /TatR3/

———rr— o ~
moldora- /DashkRS/

o¥ora~ /TetT/
odra- /TetRs/
ucira- /BarTet./
osora- /Bashk:/

tukta- /Tet?S/

Tutqga- /Bashkll/
rutga

tiléd- /TatRS, B/

’to praise’
>to trouble, disturd’
’?9 pour 211 over’
’to come across sy.’
*to stop’
’to pay’

.

I'llo. magta-
I'llo. mata-
ITo. miiltire-

V.
O« VCILTE=



VK. abisin "sister-in-laws calling each other" ¢ MMo. abisun

Tatar data:
absin "kilenda$lar" , "snoSennicy, ¥eny dvuh brat’ev" TatDS 17./ -

"daughter-in-laws" , "partners or wives of two brothers"
~avigin "kilendad' - kilendéflar iizara-berber -nd avisin yiki sbigin-
dildr. Gomuman biitan keSeldr di kilendaSlarne abizinnar dip
séylilar." /DSTat. 9./ - "daughter-in-law" , "daughter-in-laws
among themselves call each other avisin or abizin. In general
all the others also call daughter -in-laws ~bizinnar."
abisin "kilendég, irlare bertuTan bulyan hatinnar iizara abisin bulalar",

"geny rodnyh brat’ev—po otno¥eniju drug k drugu" /ST 97./

Bashkir data:
aphin "the wives of brothers" /BashkT 15./
aphin-aze "snohi i svekrov’" - M"dszuzhter. -in-law and mothers-in-law"
/BashkD2. 28./ !
Maks jutova gives another meaning of the word: ... qiééig dsdhens, tugan
dbehena keyall birs=n kiilddk ...when translating it this way: "platja
dlja maters— téti nevesiy, podarennye Yenihom" /Maks jutova T5. _i./

.ipchak datea:
abisin "nevestka, %ena stargego brata po otnoéeniju k ¥Yene mlac¥ego

brata", abisin - a¥in "%ény rodstvennikov po otnogeniju drug k drugu"
/Kaz.,11./ - "bride, wife of the elder brother addressing that of the
younger brother", wives of relatives addressing each other".

abisin "nevestka /Yena odnogo brata po otnoéeniju k ¥%ene drugogo/",

abisin - e¥in "¥eny rodstvennikov /pg_ptnoéeniju drv; k drugu/"
/KrklpRS 16./ - id.

abisin "snoSenicea /Xena brata ili rodstvennika po otnogeniju k Zene

drugogo brata ili rodstvennika/
abisin - a¥in "éény rodstvennikov po otno§eniju drug k drugu"/KirRS 19./

arly Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:

abisin " défectueux; plus petit, d’un gge tendre, enfant petit d’un
animal quelconque" /P4C 2./

ther Turkic data: .

Both | Radloff and Rasénen gave a Teleut datum:abizin "Frau des #lte-

ren Bruders des Mannes"/R.1. 630., RVEW 2./




Written Mongolian data:
- abisun "nevestka, snoha" /Golst.I.18./ - "bride, daughter-in-law" '
abisun-aYin "nevestki /tek nazivajut drug druge ¥Yena bratev/ snohi
‘ /Golst.I.18./ - "brides /addressing each other the wives of
brothers,/ daughters-in-law"
=gbisun-*id."y abfsunmaﬁinﬂ“belleafille7*femme du-Fits' - /Kow Is4 I/
abisun "the wife of an elder brother in relation to the wife of a
younger brother" /L 4./
abisun alin "des Mannes Brudersweib" /Schmidt 4./

Ordos datea:

awis = awisun

awisun "les femmes d’un méme meri 1’une par rapport B 1’autre; nom
dont se désignent 1’une 1’autre les femmes d’un mgme mari et
qu’elles se donnent mutuellement; ami, collégue...= mo.abisun
/0rd.37b./ * )

awisun aD%Zin "id."

Other Mongolian data:

ab’han "nevestla /%ena odnogo brata v otnogenii Yeny drugogo brata/
sr. beri, bergen /BurijRS 27./
ayise "afin eXner" , "dilgijn exnerijn awisan bolno"
awisen a¥in "ax diili Xoyorin exner xarilean biye biyeésijg iinxtii
duwdna" /Cév.18./
awisen "termin rodstva - Zena star¥e:o brata po otnogén;ju k Zene
mladgego brata , nevestka" /KhRS 21./

. “ % . = S v
awsn, awsn "Schwagerin, die Frau des Bruders des Mannes" /KWb.20./

'he word is not represented in 01ld Turkic texts but we have ample data
'rom Written Mongolian. Ramstedt cut the word into two parts: abi being
‘he stem and -sun the suffix. -sun is a wide-spread denominal and dever-
al suffix of nomens in Mongolian without any signi“icant meaning /cf.
'oppe: Die Nominalstammbildungssuffixe im Mongolischen/. I. Gyarmati
uggests the word a Mengolian etymology: ab- "to take" >iégl—"sy. or

g. that was taken" being.the variant of abu- "id.".

hile ticre is a strict difference in méaning between =

I
un and a¥in
. . V. ) -

n longolian: cf. av’san /KhRS 21./ see above, ana afin "termin rodst-

t
I

' v , I , .
a: Jena mladsego brata po otnoseniju k ¥ene starsego brata, nevestka®
KhRS 26./ It can mean both youncer or older sister/dauchter/-in-law

ith er-without aéig in Turkic lunguages.




. Vi. abre- " to save, re:rcue, nurse" < I!3lo. gbra-

nurture,

up & chilg"

Eisrhek deve:
Ay ] _'..,‘,.f / 1 51143 S0 hyvt? <+ YT ,‘f)c.;.,-, " 52 R & 70 "o =
cbre- Yjuzn, /o ljudjsh/ by vOo mnozesive FirgRS 19./ = "South.
3 4. <4- e —~ h e~
/about people/ to be in large numbers, masa"
\%
W ) s . ’ 5 Gy o e s 18 3 L & HIgC 17 na
abra- "aranit’, s-branict?, Teréc?, obere-at®, .../KarRS 38./ -
1" 1~ -~ v = Q ~- ~ ~ -
co cave, care, look zfter, defend, procerve, protect
_orly Kipchak date:
3 n s - e e T T A~ I~ \ S S s 3
abora- "echiitzen, verteidigen, deferndcre" /CC 27./
Chtvesh dstas
e &
25 " 2 = 3 g - . S A a - -
upra- "beréc®’®, hranit?’, zasciscsi?, /Cmavs 514./ - Mo

mAazni - scnlutzen, beschiitzen, be-

ibin uw.= abra "erretien, erlidcen" /RBsht. 6./
T e

A" JIEJ 41,76;83,1068./

ddle Monzolian deta:
s - e i —
aburc-: aburabal /434U lo./

sbure/n/ "to save" [HpP/

sbura- "secourir, sauver" /LEY 20./

3

abura- "helfen, rettan"/LKNT 2./

/

abure- 3 aburaoyed /LionFfr. 82./

¥ " s
abure- ¢ aburasfad, aburﬁnuyu, aburan, aburasu /SWI 79./
4



Spitten Nonmolian datas
y s g LM G i r ~ Weeom r ‘
o Ty "~ syt 9 vt raes e 4n 30 ey et e e s n /T A AL / - ave i
A Tas 5<pi-, &y N SQA A g8y N ZaselLa3cs / Lx\,‘..1 O e o (S
. 3 s £ oy AT ; v, A bek it 4 3
nreserve, —aintein, upbold,defend, protely
bur " to Bave scue e laliver rzaerve life, to protecl"
.01 el = LO O VT 4 ) 8% L oy i3 A I e 4 9
/T, 6
/L L,‘./
L -k AL Y E: / — 1 e s
atura- gpncat Pozdrn. 2. to seye
V VL NN = s ”
P 5 U 4 arhii+ Ay S Y ST oY+ Nn / "t A4
atura- "erhslt:n, schiitzen, sohranjaz’, zasclecav Schmidt 4./

Ordocs detum:

avrira- "szuver" /0Ord

Other Monzolizn detn:

: . 2 L —_— 5 X i 1 I DS e
avra- "spasat?’, izbavlict’, vyzvoljat’, vyrudas /KhRS 20./ - "to
oy . A Vo N |
ve, i:ee, dcliver, help ou%t, rescue

. 7’ r
avra- "id." Jevre AT

(’ﬁ

i€ ¢ not find the -rord ir '31d Turkic ngu ‘le it is we:l
sprezd in Virittzn iongolian. Bohitlingk L1l2d our attention to ¥l -
roth®s comment " wvgl. ~bir:,a_ und Coman. chrarmen defendo" /Klaprotih

1828. p.149./. Acecording to levortjan " zla ol atra- 1 ego modifika-
e

>ii preimuscestivennc v tjurkckih Jazykcen Altaeja i Sibiri , ot¥asti
4 . 2 b ) I : 1 £ nen s Y e i T [ - = i
v gypcaiskih Jjazykex, iz koioryh - a imenno tatarskogo - on voXél v

guvagskjj.." /SevEST 59,/ iHe considrrs the word of ¥Mongolian origin
in Turkic languages, as Rasénen did itin his dictionary /RVEW 2./.
Toppe conciderecd i of lMon;-~lian origin “oo in Cum=a.. /Poppe 962, p.

4. /. e transiated the word abucg "&n order to take' /IMCS 198,/
=nd gave the following explanation: ..."The suffix -a serves to form
the dative in Written Mongolien. It occurs also as an element in va-
rious petrified suffixes, e.g. in the suffix of the Converbum finale
~v2. in which the element » is the ending of a verbel noun /e.g. amur
“regt”" from amu- "to rest"/ cf. Mo. yabura "in order to go", iJere
"in order to see"." '

na-Tas considers the word of Middle-llonzolian origin in Chuvash
/cf. KEJCS/ and also in Tatar /cf. The iltaic “eory and the History
of e !Middle Mongolie 1 Loan Vord in Lnuvash/

e SRR e

'”do ‘stem of the word must be abu- that is oreccnt in several words in
llongolian e.g. abuiad abuisan, abulafu, abun , and it had the suffix

-ra /see above/. The vowel -u- must have faded away from the loaner
Mongolian dialect due %to its position in the word.




i« glis "igw" < % il ™ P

i 1 e deTVCE g / P ) i
L,feI‘ak‘ /T‘,_’.L o 2wl = ”far. rTar avesr Adiatancsa"

erzk Jir, yerak urin" /TatisS 54./ - "fer off land.
rsuote placel
by -n o-‘woc\lw M<srapals woy 1o / - "o mre Fam oA "
& Cole - __.\/k_l-‘:_t Yy O e ~ ~ ) A Ced O o . LYV L
ashkir date:
glik "3alekis, ialeko" [DeshkRs 39,/ - "far, distant, romote"
glis "izleko, d2lekij"™ /Dashkk 12,/
alig "listent, remote", alilgs "for lonz distance™, alid3lig
"éistarce" /BashkT 7./

alig " l'milY, "nevodnej" /Eaz. .4 = Y.z, distant. ot potiw
2iig "z2leko, d=1°" aliski ”dslgki;, del’nyi" /KirgRY 4./ - "fap,

i

rorness, remote, disteant"
elis "dgl?, dsleki]j, dal?nii" /KrklplS 41./
"dalekii" /Hom. 435./

Kir. Sag., vergl. alis /Jak./ aussecrgewdhnlich I "daleki
n ©

oY)
)_J
b
)]

%)
l__l
=7
0

J

dalennyj, dal’ - weit, entfernt, die Entfernung" alistan k-

tnodd /¥ir./ "éto iz daleka vidno - es ist von weitern zu se-

hen" /R I. 379./

T

BS

Barly Hipchak dstum:
alis "dalekij, daleko" /F 44./

Other Turkic data:
alis "dalekij, dal’ny]j, daleko" /TkmRS 43,
olus ~ alys "ausserordentlich, sehr, mehr" /MEJ 16./

iliddle Mongolian datum:

alus "hiniiber, jenseits" /MNT 6,/

Written Mongolian data:

alus "Crez /goru, reku, lo¥ad’.../, mimo" /Kow 78./ - "over /the

mountain, the river, the horse/, by"
alas "¥Yerez" /Pozdn. 6./ alus, alas "id." /Pozdn. 7./




fo : , ; v ‘ ‘
glus "idber Jeinen Fluss ovder berg/, crez® JSchmidt 12b. /
Ordos datwum:
" 3 b g ! 3 " I 2
alus "au dela, au loin" /Ord. 18a./
Other Yongolian date:
glut T gie J "iber" /BurC BB./ 4
als "dal’, vdeli, daleki]j, dal’nij" /KhRS 32./
als "in einiger ertfernung, fern, /mit Gen./ iiber, auf der anderen
seite” /Kib. 8./
This word can not be found in 0ld Turkish but can be found in #iddle
Mongolian. It was lent to certain FMipchak and Siberian Turkic langua-
ges by & [Iiddle llongolian dialect.

‘ , o B e o Zhe
seconc vowel of the word mekes suppose the* it _had Yekn rrowed
by the..i  ~hak languazes _r.vious to t: -u- y =i~ developmen. in Ta-
tar arnd Bashkir,

The Buriat d=z.um 1is due either 'o2 a misprint or to a misread::

ai
d

nsge
Tn

According to Rassadin the litersry Buriat language preserve e
final -s in this word similarly to many other cases, /cf. Ressadin 84./

Both Ras#nen and Sevortjan took the word for Mongolian /RVEW 17./,
/SevEST 147./,

4, VK. elisir "secc i crop" MMd’. 2 isun

Tataer data:

n

alisin — alsin otava" "molodaja porosl’, podnjavgajasja

u kornej sozrevsih hlebov" /TatDS 36./ -"second crop", "young
sprout that has grown at the root of ripe cereals"
utau

— ealsin "¥apkannan sox iken¥e kat iiskan iildn, kurpi"

/TatDS 458./ - "grass that has grown for the second
time after mowing"

alsun "otprysk, otrasl" /TatJd 15./ - "sprout, bud, shoot"

alzin "kurpi, otava" /ST I60./ e il i i Bl




r.pchak data:
alisin "otava", "vshody /ozimo] \noﬂlcv/” /nirgRS 54,/ - "second
crop”, "sprout of sutumn wheai"

tava/otawa" /KarRPS 67./

-
b_J
0,
}—l.
-
O
S\

+sTritten lMoncolian data:
alisun «~ elisu "des pois faucheg" ¢ ali "grain® J/EKow.I.TT</
alisun "Erbsenstroh", "gorohovins" /Schmid%f 12b./

alisun "goroh skosennyj so strufkami" /Golst. 33./
Cther Mongolien datum:

alsn "Schele /der Friichte/, Spreu" /KWb. 22./
ot

Zoth alsin in and utau are loanwords in Tatar ¢ 2lects, the former
may be of Mongolian origin while tre latter is of Russian. It is
2 well debated word /cf. A. Réna-T=s: The

ory »f & iddle Mongol'=n lear word in Chuvash .208./ the

Al<sic theory and the

~etest study on it was offer~ . by I. Gyarmc.. /cf.AQ0H 38./.
7e heve kaju in Chuvash meaning -~ much as "sa2rju, Uj termés le-
xaczdlt réten v. learatott szdntdéfsldon", “"grummet, der neue

gracs- od. strohwuchs auf einer gemachten wiese od. auf einem ab-
geernteten acker" /PChuv. 55./. i:=gadin quoted a synonym in his
study on the histery of the Buriat language: 1lit.Bur.: henze,
Sir. H.: kenJe "otava".

We also have tou consider that thc word as practically died out

14

of MNodern Mongolian langueges.
Ve .
5. VK. alji- "to get tired, exhausted" < MMo. alja-

Tatar data:

glji "utoml jat’sja, utomit’sja, obessilevat’®, obessilet?" /TatRS
35./ - "to get tired, enfeeble, weaken, enervate"

glég— "kimerilni, kiélni magdt/ sich entkraften, sich ableben"
/PatB 13./

al¥i- "id." /TatT 64./

alglra- - g_i—""tllmeru" /TafDS 37 / : “tbﬂgaffer ﬁain;‘étruggle"

2lY- "aru h&lddn tayu, bik yaligu" /DSTat. 16./ - "to get tired,

lose one’s strength get exhausted"

"Kide hava kizu,buldl, at alﬁidl. - "It was so hot yester-
dey, that the ‘horse got exhausted. 9

él%’ nig." /TatASlASS./




s -3 Jet- e

e_vi- "iznurjei’sja, iznurit’sja, utomljat’sjs, utomit’sjia",
"einldet?, pomutit?sja" /Bashk RS 36./ = "to get worn out,

vecome an idiot, become unvaleanced"

el ¥i- — alyi- "iznurjat’sja, obaldet’" /BashkDl 20./
Kipcnak date:
‘Y“ n RN | 3 3 9 ~ T < H 1 Nt iy 5 3 alt
ea_zi- "oSibit?’sja, vzjat’ ne to napravlenie vyzit’? iz uma',
"bolitet?’® vzdor" /KirgRS 5¢./ - "to make a misteke, change
one’s direction, to become senile, babble"
a_dzge- "stanoviit’sja bezumnym / szaléc" /KarRPS 64./ - "to get mad"

MidZle ionzoeclizn deta:

-

Schwierigkeit sein" /MNT 5./

Rk
j$u

- "behindert, in Not,
c Y -
a_ja-: :1ljaqgu ,;aTu al}af a/ ' /Mor. . r2-233,/

Jrizien ilonzolian data:

a” ja-, aldiya- "byt? utomlenu, udrutenu, pritti v ustzlost?, izne

-
A

"Eire fatigué, épuisé, acceblé, se lasser se fatigeur,
devenir faible, s’ affaiblir" /Kow. 93./

aléa-, algiya- " to suffer, be unable to bear, to become tired,
~xhausted, weary, to be troubled" /L 34./

334 3559 0y 3 P 1
alZi; 1= "ermiidc~t seyn, erschopft qeyn", " byt’ utomlenu, °“.stosc nu'

/Sehmidt 13c./ -

Other Mongolian data:

El%ii‘ "utomlJat’sga, pereutoml jat sga" /BurRs /
al?’¥re- "skuoat’, toskovat?’" Mong. alglya- Poppe 1930. /DagP 68./
"be bored, feel dull, be sad"
1¥aa— "ustavat?, utomljat’sja, iznemogat?, ustalost’®, utomlenie"®
/KhRS 31./ - "to get tired, tiredness, weariness"

= S

Pt e < Leet 8

The word can not be found in Old Turklc texts while we have ample

data in 0ld Mongolian texts. Professor Ligeti called my attention to
the fact that in preclassical Mongolian the word meant as much as "to
be mistaken" instead of "to get tired". Kaluzynski?cdnsidered the word

of Mongolian orﬂ”ijgin Yakut /cf. MEJ 61./, Zaj@czkowskl in Karaim
/cf MEKS/. ;




1

The correspondence ceens clear andt we cnn curpose i1t to be &

Mongolian loarn-word in Volga-Kipchek lanruaces. The orieinal

consonant -j- s not preserved in Tater words, wnile we find
Y tJ’.' i G ! _{_ 5 X o i . : .
-J- in alji- . ile have both -y~ and -%Z- in Reshkir to substi-
3 3 o v — > -
tute the llongolian -j-. As for veccaols 3 ¢ “olier -i- -~ due
1l a- - was teken over =5 -i- in VK, through we a2l-
ik

gso find alja- in Christien Tater dislects /cf., Bajeszitova 86.
185./
7. VX, anyar~ "to understand" < MMo. anszQar-

v "
zat?, vosprinimat?"

anfar- — gg;g— "ponimat?’, ponjat?, soobra
/TatRS 5So0./ - "to grasp, compre: nd"
E‘l:r— "megérteni, 4tldtni / verstehen, einsehen" /TatB 5 /
ggr /a ngar- ”a3l au, todenii" /TatDS 61l./ - "to colve, grasp"
he - "“jlal" "Agftrdlgn“, min ni attem." /D8Tet. 26.7
"¢ you u.aderst id whet I have said?®
nllo /TetASl 16l./
aytar- “"id." /ST lol./, aPOPr-~)“g£ ar- J8T 1lo02./
apyyxer- "id.," /Bajezitova 86, 1l30./

Bashkir data:
anyari- "id.," /BashkDl 22./
enqa- > agoari- "anlau", "urazumet’" /"ashkD2 27./ - "grasp"

Kipchak daﬁa:
anyar- "ponimet’, dogodat’®sja’®" /Kaz. 61./ - "to find out, grasp"
enyar- "ponimet’, vnikat’, dogadyvat’sja" /KrklpRS 44./ - "to

understand, penetrate into"

Other Turkic data:
ag%gr- nid.m /R1 187./, /RVEW 20./

Written Mongolian data:

AN T SRS T

ansgar- "to give attention to, observe, regard" /L 46./

agggéra— "prinimat?’ vo vnimanie", "vnikat’" /Pozdn. 2./ - "to
_ take into consideration; penetrate into"

anggar- "wissen, vernehmen, kentnlss nehmen", "znat’?, vnjat’,

uznat’" /Schmidt 2c./ -l“to know, listen tq  learn"




= L& =

OCrdos datum: , _
apxara- = an xara- "observer quelque chose, faire attention
a quelque chose" /Ord. 26a./

Other Mongolian datum:

angar- "leicht auffassen" /KWb. 12./

There are two words in VK languages meaning "to understand".
Both go back to the same 0ld Turkic stem: an "intelligence".
The word anla- was formed with a denominal suffix -la /cf.
éS + -léd- "to make", fiker + -la- "to imagine" etc./.

The other one: anfar- was borrowed from the lMongolian, the
suffix -gara is a liongolian attribute.

The Turkic word was compared with liongolian by Radlov.

VK. apgkau "hard palate" < Il'o. angkagu

Tatar data:

agkau "néto, nébnyj" /TatRS 50:/ - 'palate, roof of mouth"
ankau "szdjpadlds / gaumen" /TatB 5./

ankau "aviz kuifliginin Oske stenasi" /TatAS, lol./ - "the

upper part of the cavity of the mouth”l
angkau "nébo" /AKRTat. 92./
Bashkir data:
angqau "id." /BashkRS 43./,

agqau "id'! /BashkDl 22./

angau "nébo tvercoe" /zoolba hke 116./ - "hard palate’

Kipchak datum:

angigi "razinja, rotozej" /KirgRS 59./ - "open-mouthed,
gazing" < Mo. anggani "id."

Llongolian datum:

an "loch;—riss, ritze, spalt","éﬁgé Fépéf%,riss" JEWD i~
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The word is not represented in 0l1d Turcic, Ramstedt and Rasanen
took it for lMongolian. It must be a derivation of the l'ongolian
verb angka- "to be open". It got a deverbal suffix -gu- /cf.
Poppe,N.: Die Nominalstammbildungssuffixe im Mon./.

Sevort jan offered another etymology /cf. SevEST 157./ that I
consider wrong.

The Kirgiz word given above, must go back to the same stem.

9. VK. arla "Jjuniper" % MMo. arda

Tatar data:
arfa '"arca /drevovidnyj mozzevel’nik/" /TatRS 41./ - "/a tree
shaped/ juniper"
~arda "bot. artid"/TatAS T4./ - "juniper"
arda "moZZevel’nik" /AKRTat. 8o./
Kipchak datum:
arSa II. "bot, moZzevelnik" /KrklpRS 53./

Chuvash datum:
oréa "moZzevel’noe derevo" /Zol. 21./ - "juniper tree"

Other Turkic data:
ar¥in "moZZevel’nik" /RA1tS 3o0l./
ara "bot. ardéa", "drevovidnyj mo¥¥evel’nik" /UzbRS 4o0./
arca "id." /RVEW 24./

Middle Mongolian data:
ardi "mo¥Zevel’nik" /MA lo4./
aréa "Cypresse" /MNT 8./
aréa "génevrier" /LHY/

Written Mongolian data: B B -
~" ar¥a-"veres, mozzevel nik-obyknovennyj, genévrier—/arbrisseau/" - —
' in: gonin a. "iuniperus communis" /Kow. 161./ '

aréa "juniper" /L./

~grta "Eparis" /Pozdn. 14/
arca "id." /Golst. 1. 68./

Ordos datum:
art¥®a "juniperus chinensis" /Ord. 3oa./




Other liongolien data:

aréa "Wacholder" /KiWb. 15./
arc "bot. mozzevel’nik sibirskij" /KhRS 44./

arc ¢ st. kalm, urca "id." /Nom. 289./

arc " /zu unterscheiden von aarc!!/ = Wacholder: Juniperus sabina

auch: xon’arc = Schaf-wacholder. Wird unter der Yuan - Dynas-
tie in China /1280-1368/ zum Symbol des mongolischen Herr-
schers /s. Rock "A Nakhi - English encyclopedic dictionary",
Rom 1963. S. 184./ L Juniperinae I /ParMon. 51./

There are two words in Tatar for "juniper": arti¥ /TatRS 4o0./ and
arda. The first of them goes back to an OT artuf /DTS 57./. The
second seems ~o be a loan-word from Mongolian, i.e. according to
Doerfer, it might be of ultimate Turkic origin also /TMEN2 28+/ s
but this case it was re-borrowed from the Mongolian.

Rasanen gives the list of the Siberian and Kipchak Turkic languages
thet have also borrowed the word frow liongolian. He regards liongo-
lian ggég to be a derivative of arigun "rein" being related to
Turkic artud "Wacholder". /RVEW 24./

Sevortjan regards §£§§ to be a derived form from ard "raznovid-
nost’ kiparise" - "a kind of a cypress" with the suffix —§§_ that
surves as a suffix of similarity and diminutive.

Oruzbaeva gives a datum in her article on place names of Mongolian
origin in Kirgiz: Ar&a-Davan s where the second part of the com-
pound is the o. word davaa/n/ "gornyj pereval" /KhRS 137./ =-
"mountain pass". /cf. Oruzbaevae, B.O.: O kirgizskih i mongol’skih
leksideskih paralleljah po toponimike./

V. eV .
lo. VK. arci-p arce- "to clean" { MMo. ardi-

Tatar data:
ardu — drdi "distit’, o¥i¥fat’, odistit’, vykordévyvat?, ob¥is-

tit?, ograbit’, /TatRS 732./ - "cleanse, clean, clear up,
destroy root and branch"

#tisztftant; eltakaritani—/reinmtgen; putzen; aufriumen"

/TatB 16./

érde- "Cistit’" /TatJ 18./ ar¥i- "¥istit’" /Tatd 7./

ar¥i- "listit’, o¥isdat’" /TatT 22./

ardu 1. => alu 1. "¢istartu, utau, yolku, YieStiru"*/TatDS 49,/ -
"clean, tear out,uproot, remove, clear away" '
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aréa- "reinigen" /PTatD 7./

&réi ”id."/TatAS3 685./ "Bu gaybatdelar kesalarne &r¥iléar,
lakin iizldre "dibar". " G. Kamal. - "These gossiping
people are clearing up their pockets, nevertheless they
/consider themselves/ dibar ". i.e.clean, immaculate

Bashkir data:
arse- "id." /BashkRS 7o0o0./
grse "o6isdat’ /ot skorlupy/" /BashkK 22,/ - "peel /off the skin/"
drse~ "¢istit’, ubrat’" /BashkD2 323./ - "clean, remove, harvest"
ardii "¥istit" zap. ba¥k. - "western Bashk.", drseii "id." ba¥k.lit.
- "Standard Bashk." /Maksjutova 81. 30./

Kipchak data: =0
arsi-"¥istit?, ofi¥dat’" /KrklpRS 53./
ardi "&istit’" /Nog. 235./

Other Turkic data:
arfi- "obdirat’ /deluhu/, oéiscat’/ot Seluhi/" /UzbRS 4o./ -
"peel off, clean"
ardiir "cistit’" /RA1tS 838./

Middle Mongolian data:
arfi- : ar&iju /AQJU 31./
ardiba altan "ocistil zolota" /MA lo4./ - "cleaned the gold"
ardi- "wischen" /I..T 8./

Written Mongolian data:
arli- "¥istit’, otbirat’, essuyer, nettoyer" /Kow./
aréi- "to wipe, clean" /L/
ardi- "ogistit’, vyteret’, obtirat’,stirat’, utirat’" /Pozdn. 14./
- "to clean off, dry, rub oneself down "

e g—— P . —

ardi- "abwischen, “reinigen, stirat’, o¥iddat’" /méhmidt 16c./

Ordos datum

Other Mongolian data:
ardi- " Sistit’, odiddat’" /KhRS 45./




T

arda- "&istit’" /BurRS/

The word occurs already in the Codex Cumanicus: ardilarmen "ich

scheyde" /CCK 136./, we find it also in the Vocabularium cumanico-
latinum: ardilarmen "decortico" /CCK 250./.

Groenbech considers it to be of Mongolian origin: ardila- "ei-
nen Streit beilegen" /CC/.

It must be related to the aforementioned word gggg.

The 0ld Turkic word arif "clean" becomes aru according to the
rules in Kipchak languages /cf. are "sanctus, purus" /CCK 250.//.
We do not know a :ég denominal suffix making verb in Turkic
languages, but we can find it in Mongolian. The stem being the
longolian *gg /ar L =eremdeg?1 /AQJIU 28.//.

We find further derivatives of it in Mo.: ardimal, arcigur etc.
Ramstedt considered the word arli- of Mo. origin, so did Ras&-
nen /RVEW 24,/ and Clauson .

Doerfer takes it for ’I‘urkic_/'I‘MEf’2 448./ neve~theless his ear-
liest datum is Chag. / i.e. not earlier than the Mongol-era/.

We have both ralatal and velar forms of the verb in VK languages.
"This form of palatalization is detectable in certain Kipchak
languages /Tatar, Bashkir/ today." /cf. L.Ligeti: Prolegomena

to the Codex Cumanicus/

11.. VK. asara- "to protect" ( MMo. asara-
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Tatar data:

asra- "vospityvat’, vospitat’, vskramlivat’, vskormit’, hranit’,
bere¥’" /TatRS 42./ - "bring up, nurture, raise, guard"

asira- = asra- "folnevelni / erziehen" /TatB 7.,8./

asra- "saklamak, muhafaza etmek, beslemek, terbiye etmek"

/TatN 33./ - "keep, hide, take care, nourish, domesti-

cate" "Sin at asray misin?" - '"senin atin var mi?, at

tutuyor musun?"/Tat¥ 33./ - "Do you have a horse? Do you

breed horses?"

asra- ”ayberne ozak vakit ber halda totu" /TatDS 50./ - "o

e e — -

keep somethlng for a long time in the same condition"
asra- " yasau, tamak tuydiru, kon kiirii" /DSTat. 19./ - "to
live, to fill one’s stomach, to live on sg."

asra- "rastit’, vospityvat®’ rebenka" /ST lo4./ - "to bring up
a child"



Bashkir data:

adira- "soderzat’, razvodit’®" /BashkRS 56./ - "to support, breed"
adira- "to breed" /BashkT 19./
adira- : aéirau bala "alip aéira&an bala" /BashkDl 26./ - "to

Y
bring up an adopted child"

adirau inay "atahi - inahe bulmafan keéeneg tarbiahenda torian
qarsiq" /BashkD2 32,/ - "gammer supported by a mother-
less, fatherless person"

Kipchaek data:
asira- "soder;at’, kormit’, bala asira- "vospytivat’ rebenka"
/ Kaz. 44./
asira- "id." /KrklpRS 57./
asira- "id." /NogRS 51./
asra- "soderZat’, hodowac" KarRPS 8l./

Farly Kipchak data:
asra- "rastit’, vyra%éivat’" /P. 15./ - "to bring up é child"
asra-,-r "zu essen geben" /CC/
asar- "pependo (sic!)" /CCK 43./
asra-, asara- W.9. , P.lo7. /Sangl. Ind.V.95./
Chuvash data:
osra- "beret,vospityvat’" /Zol. 21./
usra- "nevelni, aufziehen, erziehen" /PChuv. 194./,
usrav : u.-ivsl "fogadott fid, pflegesohn" /PChuv. 195./

Other Turkic data:
asra- "soderzat’'" /Uzb. 59./
asra- "bereé, hranit’" /UzbRS 42./

Middle Mongolian data:
asara- /AQIU 33./
asarba "hranil" /IMI/ - "savea" ~—  — = - =< —F=X
asaraba Snecini "okazal sirote popedenie" /MA lo7./ - “he took
care of the orphans"
xésaré@gl;w“to'lét save, keep, to permit to care for" /HpP 119./
asara- "protéger, aider" /LHY/
asara- "besorgen, in Obhut nehmen" /MNT 9./
asara- "bemitleiden, erziehen" /LP/
asare- : asaraqu bui /Mon. Pr. 12./

b, .
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asara-: asar&fsan, asaraju /SMI 79./

Written Mongolian data:

asara- '"miloserdovat’, prizret’, vospitat’, spasti..., avoir
pitié, compatir, avoir soin, élever..." /Kow. 54./

asara- "to take care, raise, foster, nourish" /L./

asara- 'vospityvat’, prizrevat’'" /Pozdn. 4./

asara- "verpflegen, erziehen, prizret’, vospitat’®" /Schmidt 2la./

Ordos datum:

asara- "protéger, soigner, traiter avec sollicitude, sauver,
servir quelqu’un (domestique)" /Ord. 32b./

Other Mongolian data:

asra- ”uhaéivat’, zabotit’sja, opekdat’" /KhRS 46./ - "to nurse,
tend, care for, protect sy, patronize sy"

asp- "beschiitren, erziehen" /KWb. 16./

asar- "prinosit’, rozat’" /BurRS/ - "bear a child, give birth to"

The stem of the word is the Turkic afa- " est’, kuSat’" /DTS 62./,
to what the -ra deverbal verb forming intensifier suffix was
added in the Mongolian languages. It was re-borrowed in this new
form asara- by several Turkic languages /cf. RVEW 29./, such as
by ‘anchu languages : Solon asar- "id.", l.an. asara- “id." /MT 136./.
It-is a liongolian loan-wcrd in Cuman /cf.Poppe,N.: Die Mcngoli-
schen Lehnworter im Komanischen/, in Karaim /cf.MEKS/, in Chu-
vash /KEJCS/. As Réna-Tas stated "The Mongolian word had become
the term for the acceptance of non-relatives into the family in
the Mongol epoch, and had spread as such (see in detail Réna-

Tas 1975

The term is mainly used for those taking care of elderly or in-
valid people in present day Western-Mongolian dialects - as I
learnt from Ondrbayan. We find the same meaning in certain Bashk.
dialects /see above BashkD2 /, while it was also extended to the

S U——

terminology‘df animal- -breeding : "Sigiz élyir asrama, simiz siylf'
asra." /KTA 63./ - "Don’t breed eight cows, breed a fat one!"
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. = ; X ..
1/, VK. aferna "bow made of horn" < MiVo. adarana < "adirana

eshkir data:

adferna "ist. luk (osobo iskusnogo prigotovlenija, iz takogo luka
streljal margan "snajper i bogatyr" )' /BashkRS 693./ - "bow
(made with special skill, this kind of bow was used by the
margan "valiant, good shooterﬁ"

é&%enéza "luk iz roge" /BashkK 21./- "bow made of horn"

ddrina "ein Bogen mit gespannter Sehne" /RVEW 36./

aferna "luk, sdelannyj iz roga" /BashkD2/ - "bow made of horn"

Written Mongolian datum:

adarana "gromadnyj, bogatyrskij luk’,(kakie, govorjat, byvali vsta-
rinu)" /Pozdn. 6./ - " a dreadful enormous bow (tha* used
to be met with in olden times - as they say)"

Other Mongolian data:

adrn "tolstyj konéc strely KkotoryJ upiraetsja v tetivu), boga-
tyrskij luk" /KalmRS 28./ - "the thick end of the arrow la-
ying on the stinr of the bow, bow belonging to the gallant"
ad®rana "das dicke ende des pfeiles, das an die sehne gelegt
wird" /KWb. 2./
There was a well detectable tendency of palatalization in VK langua-
ges. The open é often occurs in Persian, Mongolian, Russian etc.
loanwords as a continuation of the fcrmer a. On the c'her heN& .we
know, that the phoneme e is regularly closed in the first syllable
of the Kipchak languages, while it is open in the other syllables.
We find the phenomenon of metathesis in some of the Bashkir data.
All these make it most probable that the word aferna was borrowed
by the Bashkir from the Mongolian and not vice-versa. If this kind
of a bow was used by the mergen only, this might serve as an addi-
tional proof of its being a Mongolian term of fighting, or hunting.
Rudenko tells us about the bows used by the Bashkirs the following:
"Luki upotrebljavgiesja badkirami dlja ohoty, byli dvuh tipov: pros-
’qﬁ?@’ZﬁEﬁ?ETE?Tﬁﬁﬁﬁgy/édernﬁl“IﬁEIiETstfély“i é‘béfryMi'kdstjénymi"-
nakonednikami. Bagkirskij boevoj luk &a&derna neskol?’ko otlf%alsja ot
ohotnié’ego Xélé- On vsegda skleivalsja iz dvuh plastin raznorodno-
go dereva, s vnutrennej storony dlja pro¥nosti i uprugosti v nem
byvali podkleeny po vsej dline rogovye plastiny, a snaruZi dlja pre-
dohraneni ja ot syrosti on okleivalsja berestoj. Luk étot byl nebol’-
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$0j, metr dlinnoj, dovol’no sil’no izognutyj, s otognutymi kon-

STEEEE ami,” 08 en’  élastidny 5 TF:" /Rudenko G5 a Bt o o nam

13. VK. atalge "falcon" ( MMo. itelgii

Tatar data:

as

atélge ""balaban (vid bol’gogo sokola)" /TatRS 733./ - "hawk, a
kind of a big falcon"

d—writelge>"szab&a'sgiyom; schachtfalke (551&0“1anafius)“ /Taf§:23;/ §

a n - P " - OF
atalge "zool. zur borketne9 ber tore /TatAS3 687./ zool. a
kind of the big golden-eagle"

Bashkir data:

atdlge "krécet (sémka)" /BashkRS To2./ - "(female)hawk"
8télge "kredet’" /BashkK 22./
atalge > §ogqar /zoolBashk.’153./ gara §ogqar S gara atdlge "kre-

et norveéskij" /zoolBashk. 133./ - "Norwegian kind of hawk"

Kipchak datum:

itelgi "sokol, pustel’ga (rod jastreba)" /Kaz. 200./ - "falcon,

crimson windhover (from the family of the sparrow-hawk)”

Farly Kipchak data:

itdl i "erpéce ile faucon" /PAC 94./

itelgl "faucon épervier, Falke, Sperber" /Z 141./

Other Turkic data:
italgi = itdlgi ”ohotnié’ja ptice - eine Art Jagdvogel" /Rl 1502.7
itoL@i "zool. baloban" /UzbRS 185./

Middle Mongolian data:
itelgli "krelet" /INI 4o04./
itelgi : erdem-tl sayin itelgil /lonPr
itelgli "id." /WU-Ti 4532./

Written Mgngolian data:
itelgi "gyrfalcon" /L 418./, "Lamuner falcon" /L 1204./
itilgi "balaban('ptica samka)” /Pozdn. 24./
itelgl "der Geierfalke, kreget” /Schmidt 4la./

itelge, itelgii "zajcelov, kreget, balaban" /Golst.., 125./

4



Ordos datum: -

Vo= s
ectcelge siwu "id."

Other lNongolian data:
ithE, it!%gn "ein rauovvogel, geierfalke?,(Weiblicheﬁ wirgfalke"
/KWb., 211./
itélgé Sonhor "falco cherrug" = "faucon sacré" /VAl 123./
itlg "krecet" /Nom. 43./

Both Doerfer /TMENIV 530./ and Rasanen /RVEW 175./ takes the word
for liongolian in Turkic languages /see all further data there/.
Sidikov called our attention to the No. word ite, itii "kind of a
bird of prey" /Sidikov 83. 52./

Nominhanov collected the old Kalmuk data of the word, and listed
the Turkic languages that had borrowed it. We find the word with
open é- in the first and the secon syllables both in Rashkir and
Tatar le—guages.

Y4 e . . % Sl .
14. VK. azegay, azgay '"red curds, dry cheese" < MMo. eYegei

Tatar data:

afegdy, &zgay "kort, Kizil érem¥ek" /TatDS 540./ - "red curds,

made in a special way"

dcegay "kizil érem¥ek", "-Sot éretep, éremdektan dcegdy kaynata-
rimma tigén item.(Sﬁt éretep, ak éremfektan kizil érem-
Yek kaynatirminmi digén idétJ‘ /DSTat. 253./ - "red kind
of curds", "-Let me boil the milk and make some red curds
from cheese, I said to myself. (I told myself to prepare
some red curds from white curds that were made of boiled
milk.\"

acegay "éremcek, tvorog" /ST 232./

Bashkir data:
aZekay "qidil #¥ekdy", "dosuha vyvarennyj tvorog, dut’ priprav-

lennyj maslom i saharnym peskom" eldk afekaye "jagoda"
/BashkRS 694./ - "red curds", "cottage cheese, cooked to
dry, a little bit flavoured by oil and granulated sugar’|
"kind of a marmelade made of berries"

égekéz "varen’e" /BashkG. 52./ - "jem"



é%ekéz "1, éremsekka Sakar qudip qaynatip jakalfan aSamliq"

"2, er elédgen hottéd gaynatip ééérléngén afamliq"
"3. varen’e" /BashkDl 294./ - "1l. A kind of a food that
is made of ecvrds with some sugar being boiled until dry.
2. A kind of 8 food, boiled sour milk is used to it.
3. jam "

aZekay "bal yiki Yadkar qu¥ip qi&értih{an éremek, vid ku$an’ ja,
prigotovlennyj iz tvoroga s medom" /BashkD2 320./ - "a
kind of a food, being mede of curd with some honey or
sugar added to it"

Brzekaj ~8Zegdj~ Bzekaj~ dzeghj "krasnyj tvorog, ku¥an’e iz

tvoroga s maslom i1 sladost jami" /Iéberdin T9. 22.Ff

éiekéi "prigotovl jalsja sledujuggim sposobom: k gotovomu katik
pribavljclos moloko, i smes €ta kipjetilas’ v kotle ne
nedlennom ogne dosuhe; poluéalas’ sveZim(pe toplenynﬂ
molokom i podavalas’ k gaju. Zagatovljalsja vprok, na
zimu." /Rudenko 55. 129./ - "it was made the following
way: in order to make it katik(?.kind'of a cheese,made
of boiled milf}was added to milk and this mixture was
boiled in a cobking—pot until it got dried on a medium
fire. Then fresh milk was added to it and it was used
up with tea. It was reserved for winter."

Kipchak datum:

eZegey "osobyj sort syra" /Kaz. 137./ - "a special kind of

cheese"

Otner Turkic data:

T LY. y '
ia lBgai, iaJigai ''smetana, tvorog" /Tek. 891./ - "sour cream,

curd"

iégégéi "Quark" /MEJ 29./

Written Mongolian data:

egeiegei, Efepei "syr iz oveé’jégo moloka, frommage fait du
' lait de brebis" /Kow1 234 .1
egefégei E éfegei]”curds, cottage cheese'" /L 299./
egéjééei>”géf0nﬁéhef saurer Rahm, davon gebackene Kuchen oder
Kase; smetana, syr ili piroZki iz smetany" /Schmidt 26c./



Ordos datum:
eo¥igl = eDem lio. XKow. egelegei, eYegei "fromage fait de
lait de brebis" /Ord. 229v./

Other llongolian dat:.:

éézgéj "slivki ot syrogo moloka" /BurjiS 78l./ - "sweat cream
made of unboiled milk"

éuzg{ "a sort of dried curd,(in varigaenga not the same as
eDmeG in Ordos)" /Darig. 157./

EzggE "Schafmilch mit boz® od. boz® aus Schafmilch, Kése aus
geronnener Schafmilch" /KWb. 131./

2ézgij "tvorog" /Sidikov 83, 61./
2

2ézgij "tvorog" /KhRS 684./
(N g : v . ..V v
Elgel "osob;:j sort tvoroznogo syra iz kipjacennogo ovel’ego

ili koz’ego moloka'", "varennyj tvorog" /3idikov 84. 69./

"a special kind of curded-cheese made of the un-

boiled milk of sheep, lamb, or goet","boiled curdled mil

The stem of the word must be the lio. ege- "to become warm in
the sun". Ve find the word in lkongolian both in the form of
egede- and ege*é-. Both of the suffixes -de and -Je serve as
deverbal verbum suffixes. The final suffix -gei makes a nomen
from the verb. It zoes back to an older -kei form.

The fact that we find it in the Yakut &s well, supports
our belief in its being a pre 17th century loan-word from the
i.ongolian. It was borrowec in the'Mo. era by certain Turkic
languages of a certain area in Southern Siberia: Tuv. ééZegey,
Hak. éJifey, Alt. ejegey, kirg. ézigey /cf. Sidikov 83., 84./.
Cincius suggests that the word goes back to the kio. edem,
edemeg, egedem and it was borrowed by the lManchu-Tungus lan-
guages as well, in the shape of ééemuﬁ "tvorog" /Cincius2 439./.
I consider this a mistake, we should separate e¥%emuf from
ege%egei.

Réasanen considers it of Mo. crigin in Hek. and Yak. langue-

ges,

Aecording to—the-appreciated verbal tnformation of " Prof. &,

Temir éﬁégéx is made of sour milk on low flame. It zradually

becomes sweet and turns reddish-brown. Its water boils away, and



is served dry. Tatars acquired this skill from the Bashkirs.
I am also indebted to my llongolian teacher lr Onorbajan for

the following: liodkio. éézgij ~vedzgl, Oir. edzge is a popular

delicacy among Western iongolian people. It ‘s made of the
milk of any mammals straight after delivery, while milk is
the sweetest and very thick. It is boiled until dry. It is
put in the sun-shine in the shape of small cakes. There it

cets very dry, therefore it keeps good over years.

VK. bagana "pillar, pole" <’ MMo. bagana

Tatar datsa:

bagana "stolb, ustoj, kolonna, stolbéc, kolénka" /TatR3 51./
- "pillar, stay, column,billei, log"

bgéana "oszlop, c0ldp, saule, pfahl" /Tat® 151./

bagan’ "stolb" /TatG/, bagana "id." /TatPR./

a7 7/
197 ¢

begana "stoltic" /T=tH/, 'AKRTat.

bagana "tovragi kazarak dikilmis kalin direk", uram baganasi
B b 2

/Tetii 139./ - "a thick poie forced into the soil"

bagana "stolb", qgg baYenasi, oyoq bafanasi /TatJS 63./
bagana "id.'" /TatAS lo6./
baﬁana "stolb" /BarTat. 133.7/

$i¥im bafenasi "telegraf baganasi" /Bajazitova 86. 129./

3 ..
bagana bayrame '"prazdnik stolba" kogda ispolnjaetsja odin

god so dnja smerti geloveka, na ego mogili stavili
stolb. Ltot obrjad sobljudalsja ran’Se u krjafen d.
Sarapala Al’met’evskogo r-na. Kak pokazyvajut arhiv-
nye dannye i po rasskazam starikov, v étoj derevne
krjaéenami sCitalis’ i ofatarivgiesja Luvali, Danny j

obriad sobljudaljsja i v sosednih Suvadskin derevnjah."

Bashkir data: e

ba%ana "stolb, ustoj(opora mosta) kolonka" /Bashk:S 68./-
- "pillar, pier, small column"

bafana '"cz0ldp, oszlop, kutdgas!. /BashkP 231,/ = 'stake, ...
pillar, pile, sweep of a well"

baﬁana "column, pillar, pole" /BashkT 32./

bayana -< bagan "stolb dlja lazan’ja vo vremja sabantuja"
U

"~

- "a column on which competitiors climb in the course
of the plough -fegtival"
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ba@ana -> mafana "kol" /BashkD2 1lo5./ - "stake, post"
bagann~v batana "vysokij stolb alja lazanija vo vremja saban-
v
tuja" /MirZanova 79. 186./

Kipcheak data:

Egiana "stolb, stojkea, podporka" /Raz. 82./ - "column, pillar,
staend, platform, base, main beam"
"czdlop, ok, alap, Pfahl, Ursacne, Grund" /ikB 99,/
"stolb, Yest v Jurte, kolonna, stolbec, kolonka, opora,

oplot, tupica'" /KarRPS 95./ - "pole in the tent, stay,

be

o
o]
o

pillar, bastion"
"Stitze, Saule" /KarK 163./
ba "stolb, podporka, podstavka, balka" /Nog. 237./ - "co-

o’ o’
D | o)
o (@ |
B |- s
o |® {0

lumn illar, carrier, beam"
: ) ’ b

vaNana "Stilitze, Saule" /iEKS 3./

Other Turkic data:

bagana "Pfahl" /Boht. 126./
bagana "etolb, podporka, kolonna, svéja, opdra" /Tuv. 82./ -

"stake, pile, post, pole"

«ritten Monzolian data:

bafana "pierre ou barre de bois sur lagnelle on attache les
tentes, pilier, colonne" /Kow.lo56b./

pa’ ana "stolb’, kolonna" /Pozdn. 117./ - " column, pillar"

bajana "die Saule,der Pfeiler, stolb, kolonna" /Schmidt 98a/

Other liongolian data: o
bagana "stolb, kolonna, podporka, podstavka, drevko, na ko-
toroe opiraetsja jurta, palatka" baganin oroj /KhRS 53./

- '"column,stand, platform, pole in the tent, on which
it rests"
baxana D, b&xannubagn U "colonne, poteau" /Oir. 128./




bagana "Pfeiler aus Holz (mod), die dem tonoo und damit dem
ganzen ger den rechten Halt geben wird" /Par.Mon.l157./
bafin~sbaven "id." /Vledimircov 239. 228./
AN, L)

b@iana "oporny] ster%en’(ustanavlivaetsja v jurte), stolb,
kolonna, podporka" /Sidikov 83. 55./- " supporter pole
(set in a tent}”

Ordos datum:

bagena "chevron, piquet pour attacher des animaux" /Ord./

The word is wide-spred in Mongolian spoken areas. It is well
represented in Written liongolian while we can not find it in
O0ld or Middle Turkic sources. It went through to Manchu and
also to some Finno-Ugrian languages /cf. Ewenki baiana, Man.
baxana /MT lol./, poxana /ELé 178.//.
The contraction of the -gig- syllable did not take place in
Mongolian due to the articulation ¢  the first vowel /cf.
Poppe 62. 4./.
The meaning of the word has got newer shades. It is a wide-
spred and living word in the Volga-Kipchak territory. The
stakes holding the electric wires are also called bagana.
Zajgczkowski considered the word of liongolian origin in Ke-
. raim, Kazah, Karakalpak, Nogay languages, Clauson agreed
with this in his etymological dictionary /see there p.316./.
Rasénen considered it of Mo. origin too _n Cheremiss, but

there must have been a Chuvash mediation,as h. added.
16- VK. batir "brave" ( Ilio. batur

Tatar data:

batir "geroj, bogatyr, silaé, mmolodec,smélyj, hrabryj"
/TatRS 61./ - "heroic, valiant, strong man, a fine
figured man, gallant"

batir "kurikmauéanlik, kiyulik, kodlelek, uyganlik siyfat-

lari- belan tanilgan-Séhes" /TatASI~134./ - g yaliant

being known for his intrepidity, fearlessness, courage

and bravery"



Eariy Kipchak datum:
bagat i.e. bagatur "probus, integer" /CCK 299./

Other Turkic datum:

botir "hriabryj, otvaghyj, batyr" /UzbRS 82./ - "valiant,fear-
less, brave"

Written loncolian datum:
V..
bafatur : ba{atur Zi... torogsen-tiir-iyen /AQJU 39./

Other Mongolian datum:

baatar "bogatyr’, geroj, vitjaz’, bogatyrskij, gerojéeskij,
:uzestvennyj, hrabryj, doblestnyj" /KhRS 52./- "well-
T 7Tiilt man, valiant, brave, heroical, manful, dering"
The word was borrowed from the Mongolian after the contraction
had been completed in the first s-1lable, i.- e. in the late
Middle lMonzolian period. Then it spred in a huge area ruled

by the Mongols and penetreted into several languages.
17« VK. baja "brother - in - law" ¢ lllo. bafa

Tatar date:

Egié "svojak" /TatRS 64./ - "brother-in-law"

Egjé "ségor (feleségem névérének ﬁérje), schwager (mann der
fréuenschwester)" /RetB 152, F

paja s. Egéé "Schwager" /TatC 124./

baca "svojak" /TatG/, Egig "svojak" /PTatD/

baca "iki kiz kardeglerle evlenmis olanlar bir-birine bagadir-
lar" /TatN 132./- "the ones who has got married with two
sisters are baga to each-other"

baz’a, baz’i "baja", "svojak" /TatDS 64./

baz’a "baJa", "Bertugan kizlarge Sylangan ike yaki bernila ir
{izara berbersena baz’s bulalar." /DSTat. 27./- "The men
or married husbands of two blood-sisters are baz’a to
each-other."

Bashkir data:
baZa "svojak" /BashkRS 69./
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